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Интерпретација песме за децу
	

	Апстракт: Рад тежи да, с књижевно-теоријских, педагошких и психолошких аспеката, испита и утврди ваљане интерпретативне методе песме за децу, које ће, по принципу виготскијанског крига стваралачке маште и херменеутичке спирале у комуникативном процесу песник – дете (реципијент), понајвише одговарати васпитно-образовним циљевима активности намењених предшколској деци. Холистички приступ остварује се у целовитој практичној делатности која подразумева свестрану и темељну обраду поетског текста, почев од избора, који је условљен одређеним критеријумима, пре свега књижевно-теоријским и педагошким, преко самог интерпретативног чина у којем најважнију улогу играју васпитачеве могућности и вештине, до стваралачких активности васпитаника које се манифестују у некој врсти ре-креације читалачког доживљаја. 
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Интерпретација поетских текстова у предшколским установама и у школи у нижим разредима може садржати исте или сличне методе, те је овај рад заснован пре свега на методи коју су у Књижевности у дечјем вртићу понудили Љубица Дотлић и Емил Каменов, на методским упуствима која даје Миларић у својој Интерпретацији дечје песме, намењеним учитељима који раде са школском децом од првог до четвртог разреда основне школе, на методским инструкцијама Наумовића из његове Методике развоја говора, као и на непосредном искуству заснованом на раду са студентима, будућим васпитачима.[footnoteRef:2] [2:   Овакав избор стручне литературе, која ће пружити помоћ у решавању проблема интерпретације песме за децу, заснован је на различитим методичким приступима стручњака који се занимају за другачије области изучавања књижевних текстова, те се и њихови интерпретативни задаци и циљеви донекле разликују. Коауторски педагошки пар Каменов и Дотлић баве се избором, интерпретацијом и тумачењем књижевног дела и пружају методска упутства васпитачима за рад са децом у вртићима, Миларић, истакнути тумач књижевности за децу, у својој књизи нуди интерпретативну методу која је управљена ка структури школског часа, док Наумовић, као методичар развоја говора, своју методу заснива на циљевима развоја говора и говорног стваралаштва предшколске деце. ] 

	Активност намењену предшколској деци потребно је једнако квалитетно и систематично осмислити као и школски час. Од васпитача се захтева способност иновативних осмишљавања активности, богато читалачко искуство, умеће интересантне и живе интерпретације књижевног текста, способност тумачења истог, као и поседовање креативних способности које ће пружити деци добар пример за реализацију стваралачке игре подстакнуту читалачким доживљајем.[footnoteRef:3] Све активности које се обављају са децом у вртићу морају имати обележја и карактер игре, иако се оне систематски планирају и то у складу са унапред одређеним васпитним и едукативним циљевима и задацима. Игровни сегменти учиниће да целокупна активност добије на спонтаности и да се умањи крутост и строгост дидактичких елемената. Из поменутих разлога, све активности које осмишљава васпитач, без обзира да ли се оне тематски везују за област методике развоја говора или говорног стваралачког изражавања, или, пак, за област методике упознавања околине, ликовног стваралаштва, упознавања математичких појмова и сл, морају поседовати примамљивост и лакоћу игре, како би и резултати били успешнији, а њихов ефекат сврсисходнији и дуготрајнији. Такође, потребно је имати у виду да се може догодити да васпитач, иако пажљиво израђује план своје активности, и то у складу са циљевима одређеним програмом васпитно-образовног рада и у складу са методичким препорукама и упутствима, омане у својим намерама уколико не води рачуна о интересовањима и могућностима деце. Васпитач је дужан да прати у којој мери су деца заинтерсована за понуђене им садржаје, колики је степен концентрације и пажње све деце из групе, да ли су довољно мотивисана да се укључе у активност и да ли могу да је прате са потпуним разумевањем, као и да процени у којој мери је његова активност деловала подстицајно на неки вид стваралаштва који се најчешће реализује у завршном делу активности. Још једном се показује веома важним да васпитач у исто време буде добар педагог и психолог, али и дечји партнер у игри. [3:  Пре свега, важно је напоменути да васпитач представља за децу из своје групе говорни модел на који се деца угледају и који подражавају. Из овог разлога васпитач би у сваком тренутку морао да буде свестан начина свог говорења, нарочито када са децом обрађује књижевне текстове. „Још је значајније да је језик књижевног дела најбољи модел употребе говора, дакле модел лексике, семантике и синтаксе. Ако васпитач има развијену културу говора и ако на адекватан начин користи уметничка дела и њихову језичку структуру и на адекватан начин посредује између деце и књижевно-уметничког дела, онда ће тај и такав језик комуникације бити образац и пример за углед, он ће се спонтано уграђивати и у говорну структуру дечјег говора.” (Наумовић 2000: 122)] 

	
Интерпретацији природно претходи избор поетског текста. Потребно је напоменути да је васпитач сасвим слободан у свом избору будући да не постоји обавезна литература или лектира за предшколце нити је неким унапред одређеним планом и програмом васпитач дужан да обради одређене литерарне изворе. Тако се пред васпитачем налази велики корпус песничких текстова из којег може да изабере оне које сматра погодним и који одговарају циљевима и задацима његових активности. 
Дотлић и Каменов (1996: 42-43) наводе низ питања која би васпитач требао да размотри при избору књижевног текста погодног за обраду у раду са децом. Пре свега њима је нарочито важно да ли књижевни текст отвара могућности за идентификацију. Идентификациони процес са ликовима или елементима из књижевног текста је веома важан, јер се путем њега остварује дубља и јача веза у рецептивном акту. Тада књижевни текст отвара нове димензије због саживљавања и сцецифичних емотивних превирања која покреће у читаоцу, добија на снази и упечатљивости, и постаје „посебанˮ због тога што је омогућио пројекцију и откривање индивидуалних стремљења, тежњи, карактеристика у његовим слојевима значења. Овај процес је веома важан и за одраслог читаоца, али у комуникативном процесу са дететом реципијентом додатно добија на снази будући да је детету у егоцентристичком стадијуму теже да оствари повезаност са другим, да доживи сажаљење, усхићење или срећу због неког другог, те је литература која му ово омогућава значајнија и вреднија. Аутори поменуте студије су потом поставили питања могућности остваривања дечјег угла виђења у књижевном тексту и тумачења света који га окружује сходно процесима у мишљењу малог читаоца. Дечје виђење света је специфично и у битном се разликује од зрелог сагледавања реално постојећих ствари и околности, а такође је и велика разлика између искуственог и маштовитог света „малихˮ и „великихˮ. Дечји угао сагледавања ствари, као и интелектуални, емотивни и духовни свет, етапе у развоју мишљења (анимизам, синкретизам, артифицијелизам, номинални реализам, егоцентризам) одређују и условљавају читалачки укус несазрелог реципијента. Уколико књижевни текст не поседује чврсту основу засновану на поменутим чиниоцима, рецепционистички доживљај ће остати јалов или несврсисходан. Намеће се закључак, да би за васпитача приоритет у избору књижевног текста требало да буде заснован на аутентичности детета и детињства, јер ће њихова утканост у поетску слику омогућити и ваљану рецепцију, те су прве четири ставке-питања-услови код Каменова и Дотлићеве у међусобној вези и иду ка остваривању истих циљева. Први конкретан захтев који аутори упућују књижевно-уметничком тексту јесте да садржи поетички принцип маштовитости. Опште је познато да машта надокнађује код детета мањак искуства и да дете више верује производима своје и туђе маште него одрастао човек (Виготски 2005: 39-44). Како би се конструктивни процеси стваралачке маште активирали у детету читаоцу, неопходно је да и сам књижевни текст пружи довољно елементата заснованих на креативној машти. Квалитет маштовитости песме за децу одговарао би квалитету зачудног и онеобичајеног у литерарним текстовима за одрасле. Језички и стилистички квалиетети књижевног текста за децу такође су веома битни за правилну рецепцију, те је већа шанса да текст који је својим језиком једноставан и недвосмислен оствари непосреднију, отворенију и разумљивију комуникацију. То наравно не значи да језик песме за децу треба да буде детињи језик, неизбрушен, превише поједностављен и оскудан. Што се тиче језичких игара, оне су итекако пожељне, јер својом зачудношћу плене дечју пажњу и интересовање и лако прерастају у дечје говорно стваралаштво. Чест захтев који књижевни теоретичари и педагози упућују литератури посвећеној дечјој читалачкој публици, па и поменути, јесте захтев за хумором. Сви се слажу око тога да је квалитет духовитости готово неопходан у „добројˮ књижевности за децу. У свакодневним животним приликама смех је потребан подједнако и деци и одраслима, док се „естетска својства дечје литературе и својства литературе за одрасле не подударају у целости: хумор је поетска црта која представља демаркациону линију између њих, извесно, он је диференцирајућа карактеристика уметности за децу” (Петровић 2005: 84). Питањем дистанце у односу на свет одраслих, аутори још једном истичу регулатив детињства и стављају дечји свет у жижу поетичких приоритета које ова литература мора да испоштује. Да је коауторском пару поменуте студије критеријум партнерства са децом веома важан сведочи и једно од њихових првих погавља које носи наслов „Партнерски однос писца и детета на примеру поезије Душана Радовићаˮ. Душан Радовић очигледно представља пожељни портрет песника за децу и узор за оне који пишу за дечју читалачку публику, док је његово песништво оцењено као узоран модел песништва које одговара на све захтеве своје примарне публике. О деветом питању, које гласи „Улази ли дело на терен 'забрањених игара', на којем, на којем нема табу тема као што су тајанство тема, љубав, мистерија рођења, божанства, оностраности...?”, би могла да се поведе исцрпнија струдија која би као почетне поставке у себе морала да укључи раније критеријуме књижевности за децу, модерне критеријуме, разјашњења која се тучу самог одређења табуа и начин на који дете прима одређене теме које би се могле одраслима учинити као непримерене његовом узрасту. Вероватно би неки од закључака били изненађујући. Да је претеран опрез у избору тематике понекад непотребан доказали су дечји психолози пажљивом анализом дечјег начина мишљења и схватања света, као и модерни теоретичари књижевности за децу који су класичне бајке ослободили многих оптужби управљених ка њиховим садржајима. И међу песничким примерима налазимо теме које би могле донекле да се схвате као „забрањене”: тема смрти у песми Пере Зупца О смрти, тема зачећа у стиховима Владе Стојиљковића (песма Биологија је писана за децу виших разреда основне школе и веома је занимљива због лирског субјекта-школарца који критикује родитеље због лажних одговора на његова питања о зачећу, а слави своју наставницу биологије која га је ослободила свих предрасуда) и тема рађања у песмама Љ. Ршумовића Браћу не доносе роде и Д. Радовића Најбоља мама. Када имамо претходно речено на уму, поставља се питање да ли уопште постоје табу теме или је обрада тема оно што је проблемско и што може понети печат непримерености и неприкладности.
Поред тога што би васпитач требао да постави ова питања при избору књижевног дела, Дотлић и Каменов наводе и критеријуме за процену које васпитач не сме изгубити из вида. То су књижевно-уметнички, развојни, узрасни и тематски критеријум. 
Књижевно-уметничком, естетском критеријуму, аутори дају првенство које и заслужује. Без да испуњава услов естетски релевантног дела, литерарни текст не треба ни узети у разматрање. Али на који начин се процењује естетски вредно дело и шта је то лепо у уметничком делу? Лепо у уметничком тексту јесте нешто што је увек носило у себи проблемски карактер будући да представља категорију коју је тешко дефинисати и која бежи разумском уопштавању и дефинисању. Стварати подкатегорије лепог још је проблематичније[footnoteRef:4], нарочито када имамо на уму лепо у књижевности за децу, тј. фактор намене и њеног примарног реципијента. Књижевни текст би понајпре требао да буде веран својој природи, али и реципијенту, јер постоји како би био леп за друге, односно за нас. За уживаоца лепог тај чин представља сусрет вредан поштовања, јер, било да песнички текст проузрокује у њему тихо дивљење или бујицу мисли и мноштво питања, свест да је остварен контакт са вишом сфером је загарантована, наравно уколико се ради о заиста вредном уметничком делу. Одатле и познати став да је поезија култ малобројних. Вероватно да дејство поезије није идентично код свих читалаца будући да и код теоретичара и естетичара наилазимо на понекад сасвим опречне ставове. Тако Хартман истиче да „утонулост у лепи предмет значи непосредно самозаборављање свога Ја и заборав свег оног што му је иначе у животу у највећој мери присутно, актуелно, важно или што га тиштиˮ (Хартман 2004: 51), док Хајдегер, супротно томе, истиче незаборав[footnoteRef:5]. Када имамо на уму дечјег реципијента, можемо рећи да оно не заборавља себе при рецепцији књижевног текста и да је његова свеприсутност можда и главно мерило за допадање/недопадање прочитаног. Осећајност код детета чини га специфичним критичарем и процењивачем лепог, јер ће његов свеукупни доживљај дела бити базиран на осећајном, а не на разложном суду до кога се долази расуђивањем и закључивањем. Дете превасходно интуитивно појми семантику песме, тако да га ни метафорично ни симболичко казивање најчешће неће омести приликом разумевања суштине песничког израза, иако можда неће разумети све његове нијансе. За дете је пре свега битно да песму осети животном, целовитом и окренутом ка њему, како би могло да себе и свој доживљај унесе у комуникацију са песничким текстом и рецепцију учини потпуном. С друге стране, одрасли, родитељи и васпитачи, бирају текстове које ће понудити деци, тако да се не сме сметнути с ума да је њихова процењивачка способност овде од великог, можда примарног значаја. Сходно томе, даћемо пуно право ставу Корнеја Чуковског да поезија за децу мора бити и поезија за одрасле (види Чуковски 1986: 348), иако у себи садржи специфичности и разлике у односу на поезију писану за одраслу читалачку публику. Један је јединствен и недељив критеријум лепог. [4:  Естетичар Сибли полази од претпоставке, која је својствена свим присталицама естетичких канона, да неки квалитети сами по себи доприносе позитивној оцени о уметничком делу, те приписати неком уметничком делу неки од тих квалитета истовремено значи  приписати му својство које инхерентно поседује естетичку вредност. Поред квалитета који поседују позитивну поларност постоје и својства која инхерентно поседују негативну естетичку поларност, али и својства која су по свом карактеру неутрална јер инхерентно немају никакву естетичку поларност. (према Којен 1989: 23) Леон Којен разматрајући Сиблијеве поставке о естетској вредности у уметности запажа да „ако су уметничка дела особене 'органске целине', било који квалитет по свој прилици ће имати променљив утицај на њихову естетичку вредност и никакви канони неће моћи унапред да фиксирају његов 'естетички потенцијал': напротив, тај ћемо потенцијал морати увек изнова да откривамо усресређујући се на специфичну, непоновљиву улогу датог квалитета у склопу појединачног дела. Отуда, наглашавати да је дело 'органска целина' пре даје за право противницима естетичких канона него што у било којем смислу подржава Сиблијево становиште: далеко од тога да би је оправдавала, ова идеја већ доводи у сумњу његову почетну (и погрешну) претпоставку да квалитети уметничких дела могу бити посматрани изван књижевног контекста и тако, in vacuo, разврстани по естетичкој вредностиˮ (Којен 1989: 27) изоловано од других својстава.]  [5:  „Поезија изгледа као игра, а није игра. Истина, игра сједињава људе, али тако да сваки од њих при том заборавља управо себе. Међутим, у поезији човек се усресређује на темељ свог постојања. Тада се он смирује; додуше, не привидним миром неделатности и одсуства мисли, него оним бескрајним миром у коме живе све силе и везе (упор. Писмо брату од 1. Јануара 1799, III, 368 и даље).ˮ (Хајдегер 1982: 143)
] 

Другу групацију критеријума за ауторе студије Књижевност у дечјем вртићу чине развојни критеријуми, веома важни за предшколце, „јер они уважавају искуство, потребе и интересовања детета као појединца” (Дотлић, Каменов 1996: 46). Они условљавају избор текстова који су приступачни и разумљиви, ведри и оптимистични, богати, разноврсни и оригинални, који представљају лепу и добру играчку (сличну формулацију песме за децу налазимо и код Душана Радовића), заговарају нову стварност, имплицирају позив на сусрет, размену и игру. На захтеве ових критеријума одговарају и текстови који представљају запитаност над битним животним питањима, који откривају истине и емитују добре емоције, истичу важност сазнања путем уметности, као и васпитни аспект путем уметности и игре. Циљ оваквог избора јесте да подстиче и развија дечју машту и креативност, да буди радозналост, да шири искуство и да помаже детету да уобличи своја дотадашња и новоусвојена сазнања. Дакле, ови критеријуми су усмерени ка свом примарном реципијенту, те не процењују у тој мери квалитете уметничког текста колико његову погоност да одговори на одређене захтеве: како побољшати, како поспешити, како развити одређене склоности и способности код детета. Како у себи садрже развојну намеру и педагошке смернице, развојни критеријум је увек управљен ка постчиталачком ефекту, ка будућим и могућим дејствима читалачког доживљаја на интелектуалне, афективне, исуствене, делатне сфере дететовог живота. 
Док је развојни критеријум окренут ка будућим способностима и одликама потенцијалног читаоца, дотле је узрасни критеријум управљен ка садашњем тренутку, према актуелним интересовањима реципијента, тенутним способностима и искуствима. Васпитач је дужан да добро познаје сву децу из своје групе, њихова интересовања, укус и опсег знања. Сходно томе, за предшколску децу, бирају се поетски и прозни текстови једноставне и картке садржине, који у себи садрже понављања, занимљиве ликове и заплете и из којих може понешто да се сазна о појавама и збивањима из људског и животињског света. Са обимнијим књижевним садржајима потребно је бити опрезан око поделе на читалачке целине, мада како је дете старијег предшколског узраста способно да прати излагање нешто дужих садржаја, овакво искуство биће корисно и пожељно.
Тематски критеријум, уједно у последњи који наводе Дотлић и Каменов, условљен је како укусом и интересовањима деце из групе тако и ткз. спољашњим факторима и околностима, нпр. одређени пригодни садржаји и тематика везују се за одређене празнике, годишња доба или тематске јединице из других области које се обрађују на многобнојним активностима током целе године. На пример, када желимо децу да упознамо са књигом, писмом и користи коју имамо од читања и писања можемо да искористимо стихове Ј. Ј. Змаја из Песме о Максиму, стихове Т. Поповића: „Књига није само да се чита,/ Из ње може свашта да се пита./ Са књигама, кад је дете само,/ Разговара ко с татом и мамом.”, и стихове Д. Ђукића: „Књига је чудо! С њом другујући,/ стигнеш где желиш, а седиш кући… С књигом у руци, ако ме питаш,/ Сав свет унакрст лако проскиташ./ Алʼ треба једно: треба да читаш!”.

Владимир Миларић је у својој Интерпретацији дечје песме: приручнику за наставу српскохрватског језика у основној школи пружио интерпретативне моделе за рад са децом у нижим разредима основне школе.[footnoteRef:6] Неке од песама, ако не и већина њих, које Миларић обрађује могле би да се искористе и у активностима са предшколском децом, будући да својим семантичким слојем не залазе у компликованост и слојевитост значења, док својом формом гулицају чула и машту реципијента било које старосне доби. Поменућемо само три: Замислите Душана Радовића, Фифи Драгана Лукића и Шевина јутарња песма Григора Витеза. За разлику од Љубице Дотлић и Емила Каменова, Миларић не пружа методолошка образложења свог метода, већ то у уводном делу приричника укратко чини Јурај Марек. Без обзира што ће структура часа у Миларићевој интерпретацији зависити од појединих поетских примера, њихових упечатљивих момената, лајтмотива и специфичности поетске структуре, могу се уочити исти или сродни елементи у интерпретативном поступку који ће на основу синтетичке анализе која следи открити јединствен систем, модел или шаблон овог аутора.  [6:  Миларићев интерпретативни метод је целовит и темељан. Пре свега, аутор је доказао да рад на интерпретацији песме за децу захтева врсног познаваоца овог жанра, али и естету способног да осети све нијансе и специфичности лепоте поезије за децу, а потом и стрпљивог аналитичара, као и одговорног предавача и педагога. Објединивши све ове способности у интерпретатору, резултат интерпретације песме за децу је морао да буде на висини свог нимало лаког задатка. Такође, потребно је нагласити да је Миларићева Интерпретација дечје песме, објављена 1975, представљала значајну новину у односу на тадашња методичка упутства. ] 

Први моменат у структури часа за Миларића је увек мотивација. Уколико неки елементи у примерима структура и варирају, мотивација је константа којом се започиње процес увођења ученика у свет уметничке речи. Она се у Миларићевој методи схвата као уводна подстицајна активност којом се ученици припремају и стимулишу за рецепцијски акт. Из којих разлога чин мотивације неизоставно претходи читању песме и којим поступцима Миларић мотивише децу да са повећаном пажњом и знатижељом приступе интерпретацији поетског текста? Поетска реч је другачије природе и функције но што је реч употребљена у слободној комуникацији. Она носи „тежину” уметничког саобраћања на естетској равни и стога завреднује посебан комуникативни однос. Да би реципијент био у стању да је правилно појми, не само разуме, већ и доживи и проживи кроз естетски ужитак, потребно је да се створи пожељна атмосфера која ће наговестити предстојећи комуникативни чин. Ученици се најчешће мотивишу у два смера, који се међусобно не исључују, већ их је могуће остварити паралелно. Први би могао представљати покушај да се ученици заинтересују и заинтригирају за тему која се обрађује у песми питањима на која ће они моћи сами да дају одговоре или информацијама које ће им пружити предавач, што ће активирати њихова искуства, сећања, размишљања или их припремити за нова искуства и сазнања, дакле, пре свега, смер којим се активирају мисаоне операције и утиче на ratio. Други смер  иде ка активирању емоција, тако што ће се стимулативно деловати на осећајни свет ученика разговором о неким пријатним или непријатним ситуацијама, о вољеним или невољеним људима, а којим се ствара расположење потребне за адекватно праћење текста. Било да је циљ интерпретатора да мисаоно или емотивно ангажује ученике, мотивација се може остварити на више начина: путем асоцијација, говорних вежби, замишљања, путем покушаја дефинисања одређених појмова, појава, осећаја и осећања, музичких и сликовних стимуланса и тд. Успешно изведена мотивација условиће пажљивију и интензивнију рецепцију поетског текста и, иако схваћена као предрецепцијски чин, у битном ће одредити успешност целе структуре часа. Као најава песме, мотивација представља неопходну подлогу и основу за даљи рад на поетском тексту. Када говоримо о предшколском детету потребно је истаћи да оно радије прихвата било коју врсту активности ако у њеним предметима и темама препозна свој свет и себи својствене покретачке принципе. Због тога је веома важно да се у етапи мотивације што више пажње усмери на дететов емотивни, мисаони и доживљајни свет и да се одатле црпи инспирација за уводни део активности. Као почетни подстицаји могу послужити питања којима ће васпитач успоставити везу између мотивских и/или тематских особености текста и дечјих искуствених ставова и емоција, кључна реч (према Росандићу „тематска подстицајна реч”, 1986: 404), која ће побудити разноврсне асоцијације код деце, нарочито значајна синтагма, стих или строфа из песме чије ће читање уследити, као и адекватни ликовни или музички стимуланси који сугестибилно утичу на дечју чулност али и осећајност.
Други потез у Миларићевој методи јесте интерпретативно читање песме. Приликом читања води се рачуна о захтевима које упућује сама поетска структура. Песма Јесам ли погодила условљава „дискретно дијалошко читање, захтева две изразите паузе, те упућује на изразитије читање именица које се јављају као могућна исходишта очију... Након претпоследњег стиха биће потребно остварити дужу паузу, која ће се поновити након последњег стиха и имаће вид задржаног геста и упитног погледа.” (Миларић 1975: 28-29). На основу осталих примера интерпретативног читања уочавају се моменти на које Миларић обраћа нарочиту пажњу, а то су: дубок доживљај и разумевање поетске речи, осећај за изражајно читање, односно начин изговарања поетског текста (темпо, мелодију, паузе), гест и мимику. Интерпретативно говорење текста јесте један од битнијих сегмената активности и у раду са предшколском децом. Свако читање или изговарање песме напамет претставља и својеврсну интерпретацију, будући да васпитач поред (посредне) улоге преносиоца поетске речи аутора има и улогу тумача. Том приликом васпитач покушава да на децу пренесе нешто од свог читалачког доживљаја који у исто време условљава и начин на који ће песма бити интерпретирана. Лични доживљај песме, као и персоналне карактеристике интерпретатора, донекле свесно, а донекле несвесно, диктираће темпо којим ће се читати, нарочите акценте на појединим речима, интонацију говорења, паузе и остале елементе дикције. Наравно да је више но пожељно да васпитачева дикција приликом интерпретације буде јасна, разговетна и изражајна. У неким случајевима, може се догодити да васпитачево читање песме буде дикцијски беспрекорно, а да опет не наиђе на жељени одговор међу децом слушаоцима. То се дешава из тог разлога што се заборавља да деца-слушаоци нису истоветни са одраслима и да имају другачија очекивања од интерпретатора. Потребне и жељене реакције као одговор на васпитачев читалачки доживљај могу се код деце изазвати не само одговарајућим и адекватним говорним сегментима већ и пропратним невербалним елемантима какви су гестови или фацијална експресија. Визуелни стимуланси су веома значајни за децу, нарочито када је реч о активностима у вртићу које се обављају са већом групом деце и када се не може увек рачунати на беспрекорну дисциплину и висок степен концентрације. Слика, покрет, изражајна мимика, сценска лутка, могу привући дечју пажњу пре но што ће то постићи изговорена реч. Ипак, са помагалима и реквизитима васпитач мора бити нарочито опрезан, јер би се са њиховом претераном и неадекватном употребом скренула пажња са поетске речи и омела правилна рецепција поетског текста.
Трећи готово обавезни моменат у Миларићевој структури часа, будући да се не јавља само у пар примера, јесте прво питање након читања песме. Овај елеменат у структури часа је нарочито битан аутору Приручника и прилази му веома опрезно и промишљено. Питање које поставља интерпретатор увек је настало као последица његовог интимног читалачког доживљаја и представља оно што жели нарочито да нагласи и истакне, а рачуна да је и сваки други читалац-слушалац морао да запази одређене сегменте песничке структуре који ће му омогућити да пружи одговор на постављено питање. Одговор би требао да открије на који начин је реципијент доживео песму. Из тог разлога, питања која се постављају не смеју да буду превише поједностављена, нестимулативна и штура, односно, не смеју проузроковати стереотипне одговоре који неће указивати на индивидуално тумачење. Прво питање се не јавља увек у виду питања (Како? после читања песме Фифи), већ може бити предочено кроз поновљено читање једног стиха из песме (Извините, тата, на овом свету свашта се догађа! – по интерпретативном читању песме Замислите) више њих или целе строфе (упитно интонирана последња четири стиха из песме Шевина јутарња песма), или само уз истицање једног појма који је богат смислом, а представља лајтмотив песме (као у случају синтагме плава звезда). Овај поступак представља природни наставак интерпретативног читања и у потпуности одговара на захтеве школског часа и колективног читалачког искуства где је преко потребна размена искустава, емоција и ставова који се активирају у току и непосредно после рецепцијског чина. Етапа изражавања доживљаја код Дотлићеве и Каменова је у уској вези са Миларићевим првим питањем, будући да се увек одвија у склопу дијалога (полилога) између васпитача и деце. Васпитач има задатак да доведе дете у положај пишчевог саговорника. Тумачење доживљаја предшколске деце ће најчешће бити засновано на доминантама књижевног текста, његовим најупечатљивијим моментима, као и на индивидуалним могућностима запажања, осећајности и имагинације реципијента.
Четврта по реду етапа у структури часа представља анализу песме. Циљ анализе јесте да установи одређене елементе песничке структуре који ће приближити реципијенту песникову поетску реч – објашњавају је, појашњавају, разоткривају. Многи сегменти поезије нису транспарентни за дечјег читаоца, те му је неопходна помоћ како би дошао до ваљаних закључака. Пажљивом анализом интерпретатор ће утврђивати различите аспекте песничког текаста, пре свега језичке, стилистичке, семантичке версификацијске, формалистичке итд. Чин анализе песме са предшколском децом није нимало једноставан задатак како би могло да се испрва чини. Једноставна структура песме за децу, њена семантичка неслојевитост и одсуство вишезначности, може представљати пре отежавајућу но олакшавајућу околност за интерпретатора, те сама анализа, чији успех највећим делом зависи од васпитача, представља најзахтевнији део активности. У зависности од књижевног жанра којем прочитани текст припада, етапа интерпретације имаће различите циљеве, токове и исходе.[footnoteRef:7]  [7:  За детаљнија методичка упутства која се тичу обраде лирске песме са предшколском децом погледати Наумовића 2000: 142-153. ] 

У највећем броју примера, као саставни део Миларићевих интерпретација, јавља се поновно читање песме. Поновно читање може се одиграти у поновљеној интерпретацији предавача или у дечјој, а Миларић нуди могућност одабира одређених ученика, или учешће свих, где би се инерпретатори смењивали по прочитаној строфи. Понекад деца читају песму и више пута, све док је не науче напамет (то није нужан циљ). Овај поступак у интерпретацији је потребан како би се, након појединих објашњења која структурално рашчлањавају и рашчињавају песму, вратили целовитој песничкој конструкцији и поново доживели дух кохерентног поетског система. Читалачки доживљај који ће уследити у току поновног читања текста може бити, захваљујући објашњењима из анализе песме, дубљи, целовитији и богатији.
Шеста и завршна етапа у структури часа и интерпретацији дечје песме најчешће се реализује кроз домаћи задатак. Он може да буде осмишљен на различите начине: као ликовни приказ једне строфе, литерарни састав, учење песме напамет. Завршни чин који се огледа стваралачкој индивидуалној интерпретативној снази ученика нарочито је значајан, јер открива у којој мери и на који начин је песничка реч оставила трага на емотивну и интелектуалну сферу читаоца и колико је била подстицајна за његове стваралачке креације. За разлику од Миларићеве завршне етапе домаћег задатка који представља обавезу коју деца извршавају код куће, самостална и стваралачка делатност предшколске деце одвија се у вртићу у завршном делу активности. Она може бити организована на различите начине и усмеравана ка различитим стваралачким изразима деце, али јој је циљ увек исти, а огледа се у рекреацији читалачког доживљаја. У завршном делу активности најчешће се остварује корелација са другим уметностима, те се дечје стваралаштво подстакнуто читалачким доживљајем одвија у склопу драмских игара, ликовних активности, плеса итд. Драмске игре могу бити веома разноврсне, мада се најчешће у склопу активности које за циљ имају упознавање деце са књижевним текстовима реализују кроз краће импровизације, драматизације и игре са сценском лутком. Као подстрек за драмске игре могу послужити песме за децу које су дијалошког склопа, са занимљивим и упечатљивим ликовима и радњом која може да се прикаже кроз етиде или краће драматизације, као што су Баш су ми мудри мама и тата Драгомира Ђорђевића, Болесник на три спрата Бранка Ћопића, Врабац и мачка и Дете и лептир Ј. Ј. Змаја, Лепа Ката и плави зумбул Божидара Тимотијевића, Пале и Цале Мирјане Стефановић, Звездана бајка Бранислава Црнчевића и многе друге. Такође, васпитачи често подстичу децу на неки вид говорног стваралаштва по завршетку интерпретативног чина. Уколико је песма дала довољно материјала за разговор и додатне могућности за семантичку анализу, деца би могла путем дијалошке методе да се наведу на изражавање својих ставова, те на неки вид дискусије који би у размени искустава био веома значајан у смислу развоја и поспешивања говора. Такође, васпитач би могао да поведе децу на замишљено путовање, које би, по визуелизацији сугестибилног говора васпитача, требало да подстакне децу да вербализују своје замисли. Многе песме за децу отварају могућности за језичко стваралаштво и језичке игре, те би се завршни део активности могао раеализовати кроз фонолошке, лексичке и синтаксичке игре или кроз дечју креацију изокретаљки, чудних и смешних речи. Ликовно стваралаштво деце често се заговара у завршном делу активности, јер је чест случај да дете може да покаже цртежом више но што уме да искаже речима. Цртање и сликање су такође омиљене активности предшколског детета што представља разлог више за корелацију ликовних уметности и књижевности. Ликовни приказ дечјег читалачког доживљаја тумачи се преко доминанти (истакнута људска фигура или предмет), боја (ведре или тамне нијансе), као и целе композиције цртежа (распоред фигура и предмета, употреба и заступљеност одређених боја) и може да открије несвесне потребе, жеље и мисли детета. Овим се наравно ни приближно не исцрпљују све могућности за завршну етапу активности, већ поменути примери служе  томе да се још једном укаже на чињеницу да се холистички приступ у интерпретацији поетских текстова за децу остварује тек у целовитој практичној делатности која поред тога што подразумева темељну обраду поетског текста, подразумева и аспекте реципијента и његових стваралачких активности.

	На крају, важно је указати на неопходност да се дете по прочитаном тексту задржи још неко време у области игре како би лакше могло да пронађе одговарајући израз за оно што је осетило и доживело приликом читања текста. Закључујемо да су најпогоднији поетски текстови за децу предшколског узраста они који ангажују његов афективни и интелектуални живот и који отварају разне могућности за читалачку ре-креацију. Посебну пажњу завреднује завршни план активности који има за циљ да оваплоти естетски доживљај рецепцијског чина кроз дечју креативност, машту и стваралаштво, и да интеракцију између књижевног текста и реципијента приведе завршној етапи којом се затвора круг остварен према моделу виготскијанског круга стваралачке маште.
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